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Brassó, Szombat, november 20-án. II. évfolyam 1836. 

A kulturadó. 
Kis-Küküllőmegye közönsége — mint ol- 

vasóink emlékezni fognak — pótadót szava- 
zott meg az ,Erdélyrészi magyar közmüvelő- 
dési egyesülett javára. Tizezer forint az ado- 
mány; a legnagyobb, a melyet törvényhatóság 
s magános e szent czélra eddig adott. 

A legnemesebb s leghazafiasabb határozat, 
melyet törvényhatóság csak hozhat. 

E határozat ellen egy román nemzetiségü 
megyebizottsági tag felebbezést adott be. Mind- 
azonáltal a belügyminiszter a határozatot jóvá- 
hagyta. E fölött kesereg most a brassói né- 
met lap, a „Kronstüdter Zeitung" hosszu lére 
eresztett czikkekkel. Abban még nem volna 
semmi; mert hát azért szabad sajtó, hogy az- 
zal foglalkozzék, a mivel akar. De viszont 
nem azért szabad a sajtó, hogy azzal kénye- 
kedve szerint félrevezesse a közönséget, ugy, 
mint teszi azt a „Kronst- Zeitung. 

A szabad sajtót épen a kinövések veszé- 
lyeztetik. Épen az lesz veszte, hogy hivatla- 
nok is tartják kezökben, kik azt személyes és 
pártok érdekeinek kihasználják. 

Emlékezzék csak a „Kr. Ztg." arra, hogy 
a kormány megszoritani akarta a sajtószabad- 
ságot. Vajjon miért akarta ezt? Különösen a 
nemzetiségi és egyes vidéki lapok izgatásai és 
kinövései miatt. Veszélyeztetve látta a honpol- 
gárság nyugalmát. Mert hisz semmi sem al- 
kalmasabb az izgatásra a sajtónál. A szegény, 
müveletlen nép szentirásnak tartja azt, a mi 
nyomtatva van. És ha az izgatás vádja va- 
lakire illik, ugy az a szebeni Tribuna'", a 
brassói Gazeta" és ,Kronstüádter Zei- 
tung". 

Régi szokáshoz hiven a „Kr. Zeitung" a 
kis-küküllőmegyei pótadót is a maga pápasze- 
mén tekintve mutatja be olvasóinak. 

Talán felesleges bővebben ismertetni azt, 
hogy mit ir; hisz mindenki elképzelheti. Erő- 
szakos magyarositás, jogtalanság, a 
kormány bárgyusága és még sok ilyen 
szalon-kifejezés az, a mi annak zömét képezi. 
— Nem is akarjuk azt fejtegetni s nem is 
neki szól az, a mit irunk. Mert hát szerecsent 
ki fog mosni? Mi legalább nem. Már pedig a 
„Kronst. Zeitung"-ot kapaczitálni hiábavalóság 
volna. 

Tartozunk azonban azzal a nagy közön- 
ségnek, hogy ismertessük meg azt az állás- 

pontot, mely alapul szolgált ezen kulturadó- 
nak, s bebizonyitsuk, hogy annak megszava- 
zása s a kormány által való jóváhagyása tel- 
jesen jogosult és törvényes. 

Mindenekelőtt absurdum az, a mit napon- 
ként erőszakos magyarosításról hallunk. Mert 
hát ki az, a ki erőszakot használ? . . . Ilyent 
nem mutathatnak fel nekünk, — ha csak azt 
nem nevezik annak, hogy az iskolákban ma- 
gyarul is kell tanulni s hogy az állam is 
magyar iskolákat állit. 

De vajjon lehet-e jogtalanságról szó, ha 
egy megyebizottmánynak mintegy 2-–300-ra 
menő tagjai közül – kik között pedig van 
magyar, szász és román – nem akad több 
egy embernél, a ki ezen határozat ellen sza- 
vazott volna?! A gyülésen jelen voltak a 
nemzetiségi tagok s még sem szólalt fel kö- 
zülök több egynél az ellen s nem is szava- 
zott több az ellen. Jele ez annak, hogy 
ők maguk belátták jogos voltát az állandó 
választmány inditványának. 

Avagy talán azt mondja a ,Kr. Ztg.", 
hogy az illetők féltek, nem mertek felszólalni? 
Ez már csakugyan nevetséges volna, ha ilyent 
állitana. Pedig kitelik! — Hisz minden bizott- 
sági tagnak szabad szólási joga van s ha eb- 
ben korlátoztatnék, pedig erről szó sincs, ugy 
van felsőbb fórum, hova fordulhat s a hol 
vallásra és nemzetiségre való tekintet nélkül 
igazságot nyerend. 

Felszólalhatott volna bárki s vagy egyál- 
talában ellene szólt volna az inditványnak, 
vagy pedig kérhette volna, hogy ezen kultur- 
pótadóból az ő külön nemzetiségi kulturtörek- 
véseik is támogattassanak. 
Még ez sem történt. Tehát miben rejlik 

a jogtalanság ? A törvény jogot a vármegyék- 
nek pótadó kivetésére. Törvény szabályozza 
ezt. Kis-Küküllőmegye bizottsága betartotta a 
törvény rendelkezéseit; a czél, melyre a pót- 
adót megszavazta, nem ütközik az állam tör- 
vényeibe, sőt ellenkezőleg, a magyar állam 
erősbödését, hatalmának öregbedését akarja s 
fogja eredményezni, – s igy csak egyszerü 
frázis vagy izgatás az, ha valaki ily körülmé- 
nyek között jogtalanságról szól. 

Persze, t. laptársunk ért ahhoz, hogy oly 
alakban tálalja fel ezt olvasóinak, hogy azok 
csakugyan jogtalanságot lássanak. Hát szász 
vagy román ember miért fizessen magyar kul- 

turegyletre? – ez a kérdés lesz rögtön föl 
vetve. 

Hát kérjük tisztelettel, ne menjünk mesz- 
sze; maradjunk csak Brassóban. Hát magyar 
ember miért fizessen arra, hogy szász és ro- 
mán iskolák támogattassanák? Mi brassóiak 
220 községi pótadót fizetünk s ha megsegit 
az isten, jövőre még többet fogunk fizetni. 
Fizetjük pedig azt magyarok, szászok és ro- 
mánok egyenlően. És mégjs ezen pótadókból 
a város évenként 16.805 frt 36 krt ad a szász 
és román iskoláknak s csak 2637 frt 17 krt 
a többi s közte magyar iskoláknak, de az ál- 
lami iskoláknak semmit, még egy hasáb fát 
sem. Adja pedig ezt évenként, a mi, ha csak 
10 évet veszünk. tiz év alatt 168.050 forintot 
tesz. Pedig Kis-Küküllőmegye egyszersminden- 
korra adta ezt. 

Vajjon mi ezért panaszkodtunk-e valaha 
erőszakos germanizálásról és romanizálásról ? 

Nevetséges volna. A többség határozata 
döntő s ha abban nincs olyan, a mi jogba s 
törvénybe ütköző, a belügyminiszter jóvá- 
hagyja azt, - a mint még nem is tett kifo- 
gást Brassó város-kepviseletének erre vonat- 
kozó határozata éllen. 

A mi az egyiknek méltányos, a másik- 
nak jó. Ne zavarjuk fel a nyugodtan, csende- 
sen hömpölygő patak vizét. Ne vegyük más- 
tól jogtalanságnak, törvénytelenségnek azt, a 
mit önmagunk is cselekszünk. 

Kis-Küküllőmegye kultur-pótadója jogos 
és törvényes, bárhogy is itéljük meg azt. S 
ezt nem elfogult magyar szempont mondatja 
velünk, hanem épen azon elfogulatlanság, a 
melylyel mindenben itélni szoktunk. 

A ,Kr. Ztg.* pedig nyugodjék meg eb- 
ben s higyje meg, sokkal észszerübben cse- 
lekszik, ha velünk együtt, közösen s jóakarat- 
tal szolgálja mindnyájunk közös érdekeit: a 
békét és egyetértést. 

Bár valaha még ugy is lehetne! 

A magyar delegáczióban egyre jobban uralomra 
jut az a nézet, hogy Kálnoky gróf a monarchia érde- 
keit alaposan fogja föl, bár a miniszter nézeteihez 
Kaulbars tábornok missziójának átmeneti hatásáról 
sok tekintetben nem járulhatnak hozzá. Nyomatékkal 
sürgetik a bolgár kérdésnek a monarchia érdekeivel és 

a szerződésekkel összhangzásban levő mielőbbi meg- 

oldását. Andrássy Gyula grófra az expozé kedvező 

A ,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Oláhországi czigány dalok. 

T. 

Meg ne csókolj többé engem, 

Hogy az uram reám lessen; 

Szétaprit kis baltájával 

S husként elmér kantárjával. 

II. 

Hazamennék, de nem lehet, 

Mert a galambom nem ereszt. 

Amott a zöld hegy aljában 

Zajos czigány menyegző van; 

Tánczolni hivnak engem is, 
Nem megyek én, ha hivnak is. 

I. 

Ha én tudnám, hogy ki szeret, 
Annak adnám a szivemet. 

Ver az isten, megérdemlem, 

Egy banyának rabja lettem. 

Megfogott az átkod, lányka - 

Mért születtem e világra ! 

A szegénység átka. 
– Regény. - 

Irta: Brankovics György. 

(Folytatás). 

– Igaz, — folytatá egy mély sóhajjal az öreg, 

a mit eddig tettem, arra nincs Verbőczy hármas köny- 
vének szakasza; de a mit azután tettem, a midőn 

Bella szeméből halálos itéletemet olvastam ki, arra 

már van. Ámde nem ettől, hanem az igazságos Isten 
paragrafusaitól félek. : 

Sziróky Bella látogatóban volt nővérünknél, s 

mi elhatároztuk, hogy egy napon s egy órában kér- 

jük meg kezét. .. László bátyámnak futólagos vi- 

szonya volt egy parasztleánykával, s én gondoskodtam 

arról, hogy az a parasztleányka a viszony gyümöl- 

csével, gyermekével együtt találkozzék Bellával s hogy 

bátyám könnyelmüségét tudomására hozza. Ördög 
Panna, mert ő volt a szerencsétlen parasztleány, ki- 

tünően játszotta szerepét, a mennyiben nemcsak az 

én, hanem a saját érdekében is beszélt.. . . Mond- 
jak-e többet? Másnap jegyet váltottam Bellával, s 

László bátyám pedig, Ördög Pannához utasittatva, 
elutazott. 

Miklós báró elhallgatott s a néma éj csendjét 
csak fuldokló zokogása zavarta meg; mert Loránt 
érezni látszott ama kő sulyát, a mely nagybátyja lel- 
kére nehezült, s még csak vigasztaló szavakat sem 
tudott találni. 

B1) 

— Szegény, szegény Bellám! — fejezte be val- 

lomását Miklós báró. - Midőn fölzaklatott kedélye 

lecsendesült, szivesen megbocsátott volna Lászlónak 
mindent, mert szerette; de már késő volt. Én időt 

engedtem neki; bátyám nyomtalanul eltünt, és Bella 
végre nőmmé lett. 

Házasságunk békés volt, de egyik csapás a má- 

sik után ért s a halál soha sem távozott el küszö- 

bünkről. Négy szép fiut s ugyanannyi gyönyörü le- 

ányt temettem el s azután, Hermin születésekor, nőm 

is itthagyott.. . . Nem tudom, sejtette-e valaha Bella 

tiszta szive, hogy az ég büntetését én vontam fejünk- 

re; de engem az árulás szerencsétlen tudata a porba 
tiport, s én soha sem mertem szemeimet a tiszta égre 

emelni. . . 

Miklós báró hangja elhalt. Loránt szemei rész- 

véttel nyugodtak a szegény öregen, mert valami azt 

sugta fülébe: ,ne foszd meg őt az utolsó perczek 
édes nyugalmától.* 

—– Kedves nagybátyám! — szóla nyugodtan — 

családunk becsületessége s a te szigoruságod a való- 

nál sokkal feketébb szinben tüntették föl tetteidet. 

Nagyon sok enyhitő körülmény rejlik abban, hogy 

árulóvá a szerelem tőn. Ám szólj, mit határoztál? 
— László bátyám — válaszola Miklós báró – 

egy orosz herczegnőt vett nőül, a kit első férjétől 

megszöktetett s törvényesen elválasztatott. A herezes 
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benyomást tett, sokkal kedvezőbbet, mint remélték. 

Andrássy Gyula gróf Oroszország eddigi akcziójának 

utóhatásáról táplált eltérő nézetei mellett a fődolog- 

ban nyiltan helyesli a miniszter politikáját. Azon két 

óráig tartó kihallgatásban, melyben ő felsége a király 

Andrássy Gyula grófot a legszivesebben fogadta , 
Andrássy Gyula gróf nézeteinek kifejezést adott. Az 

Andrássy nézeteit osztó delegátusok abban a vélemény- 

ben vannak, hogy a jelenlegi viszonyok közt a hely- 

zetet nem szabad gyöngiteni sem. A delegáczió nem 

fogja elmulasztani, hogy ki ne fejezze aggodalmait 

Kaulbars missiója ügyében, a nélkül, hogy ez által ab- 

beli elhatározását, hogy a közös kormányt támogassa, 

befolyásoltatná. 

A bolgárok, hir szerint, ha előnyösebb jelöltet 

számukra a migréliai herczegnél föől nem állitanak, 

proklamálni akarják a köztársaságot a mostani regen- 

sek triumvirátusa alat. - A ,Daily Chronidue- arról 

értesül, hogy a hatalmak között nagykövetek konfe- 

rentiájának megbeszélése folyik, mely konferentia fel- 

adata volna Bulgária egyesülésének ügyét Kelet-Ru- 

méliával rendezni. 

Román lapszemle. 

Rettenetes csapács! Ilyent még a tudós világ 

nem látott. Ugyan kérem, ne öljön meg a kiváncsi- 

sággal! 

Hallja meg tehát az a világ, mely a mi lapunk- 

ban éli világát. A mi kollegista korunkban ugy ta- 

nultuk a magyar történelmet, hogy midőn őseink 

ebbe a hazába jónak látták betelepedni, nem adtak 

az itt talált őslakósok semmit a magyar fejérné- 

pek szép szemeire, hanem ellenállottak, védték az 

ősi tüzhelyet, őseink pedig erre ezt felelték: Ha ti 

igy, mi is ugy.4 Hullott a nyilvessző, mint ma a 

hátultöltő puskák golyói s az ősi lakósok a jövevé- 

nyek elől megszaladtak, mint például Zalán. Egy-egy 

vezér fára is került, másik elhullott, pld. Gelu oláh- 

vezér (akkor a román szó még nem volt feltalálva) 

elvert népe pedig hűséget esküdött Tuhutum magyar 

vezérnek s azt a falút, a melynek határán ez az es- 

kületétel történt, még ma is Esküllőnek, oláhul: 

Eskileu-nak nevezik. 

Hanem a tudósok nem elégedtek meg ezzel a 

históriával. Ha vannak tudósok, kik azt kutatják, 

hogy az égen a Fiastyuk csillagai nem csak hányan 

vannak, hanem hogy minő elemekből állanak, miért 

ne lehetnének olyan tudósok, kik nem esküsznek 

Béla királyunk Névtelen Jegyzőjére, hanem önállólag 

kutatnak s a népnek történetét, azok nyelvének tör- 

téneti fejiődéséből akarják megtudni. Igy tesz nálunk 

Hunfalvi jeles tudósunk. 

A román nyelvből igyekezik megmutatni, hogy 

de bizony nem volt ebben a hazában egyetlen egy 

rumun, vagy oláh sem; nem hallották a mi őseink 

soha hirét sem azoknak a rumun vezéreknek, kiket 

Béla király Névtelen Jegyzője megörökitett. 

A Gelu historiája is nem egyéb, mint mese. Az 

oláhok csak a XI-XUI. században vándorolgattak, a 

mai Ruméliából, Bulgáriából apró csapatokban ebbe 

a hazába. Szép, de igy mi lesz aztán az autochton 

— önálló — román nemzetből?! Mert a román tu- 

dósok meg a Névtelen Jegyzőre esküsznek s azt ta- 

d 

nő azonban nem sokáig élt, s bátyám, két gyermeké- 

vel együtt a hercezegnő birtokain tartózkodott; de ugy 

látszik, nem a legjobban gazdálkodott, s most nem 

annyira a kibékülés kedvéért, mint inkább azért küldte 

el fiát a kellő okmányokkal felszerelten ide, hogy Her- 

min leányom által megszerettetve s gyermekeinket 

összeházasitva, biztositsa fia jövőjét. Ha óhajom, szi- 

vem s eszem szerint cselekedhetnék, csak te lennél 

vőm. Te ismered viszonyainkat, szokásainkat, erköl- 

cseinket; Kázmér, ugy látszik, atyja könnyelmüségét 

örökölte. A gazdaság iránt nem érdeklődik, gyermek- 

sége óta folyton utazik s ez álhatatlanná és változé- 

konynyá teszi az embert, s igy rajtunk is beteljesül- 

nek az irás szavai: az apák bűneiért a gyermekek 

bünhődnek! Ha nem csalódom, te észrevevéd, hogy 

Hermin mindent tud s hogy... 

— EÉEsze határozott! – egészité ki Loránt, — 

de szive, bátyám, a szive! 
- A szive a tiéd! - veté közbe Miklós báró. 

— Az enyém?! — sóhajtá Loránt, Bolgár Sán- 

dorra gondolva – Ám hagyjuk eztl... — folytatá, 
homlokáról az izzadságot letörülve — a végzet hatal- 

mát nem változtathatja meg emberi hatalom; mind- 

azonáltal kötelességem Hermin érdekében szólani. Ha 

már ugy kell lenni, hogy elszakadjon tőlünk . . . de 

hisz ez lehetetlen! . . . Mondd csak bátyám, van tu- 

domásod Bolgár Sándor. . 
(Folytatása következik.) 

nitják, hogy a mint egyszer Traján császár leverte 

Decebalt s meghóditotta Alsó-, Közép- és Felső-Da- 

ciát, azaz a mai Romániát és a mai Magyarországot 

a Tiszáig, az általa alapitott Daco-Románia azóta többé 

soha meg nem szünt, hanem folytatta életét a mai 
napig. 

Jöhettek ide Traján után Gepidák, Alanok, Hun- 
nok, Avarok, Ungurok, Saxok, mind ez nem változ- 

tat a dolgon, mert a Traján Dacoromániája máig 

fenn áll. Igaz, hogy szeéttépve, de ez a történelem 

előtt nem jő számitásba. 

Láthatja a t. olvasó, hogy a román tudósok 

egészen egyebet tanitnak, mint Hunfalvy tisztelt ha- 

zánkfia. És mi történt Bécsben az Urnak 1886-ik 
évében? Összegyültek a keleti nyelvek bölcsei, az 
orientálisták, ott volt Hazsdeu román tudós is, de 
ott volt szerencsétlenségünkre Hunfalvy is, a ki ott is 

előhozta azt a históriás pert és óh! bár ne hozta 

volna, mert még hozzá se fogott jóformán felolvasá- 

sához s közbe szólt Hezsdeu s egy egyszerü szóval 

ugy megakasztotta a magyar tudóst, hogy még szó- 

lani sem birt, csak ugy ekegett-mekegett. Hát még 
mikor a tudós Hazsdeu a román nyelvben levő török 

elemről irt munkáját felolvasta, melyben Hunfalvy el- 

méletét ujból tönkretette ! 
Ekkor a tudós-gyülés viharos tapsban tört ki 

és . .. A többi Hunfalvi tudósunk dolga; mi csak azt 

irtuk itt le, a mit a bukaresti Convorbire Literaria" 

után a ,„Tribunae és „Gazeta- olyan lelki elragadtatás- 

sal közölnek, hogy ehhez képest Traján diadalmenete 

is eltörpül. 
A kérdés elég fontos, elég komoly. Arról van, 

szó: itt találták-e őseink a honfoglaláskor a románo- 

kat? Hunfalvi ezt tagadja, Hazsdeu erősiti. El van-e 

döntve, tisztázva van-e ugy ez a kérdés, hogy ahhoz 

több szó nem férhet? Nem a mi dolgunk ezt eldön- 

teni, hanem azt még a ,„Convorbireá'-nak sem hisz- 

szük, hogy Hunfalvy ne tudott volna megfelelni 

arra a pár ellenvetésre, melyet állitólag Hazsdeu ál- 

litott fel. 

Mit nekünk Ka ulbars, Bulgária, vámszer- 

ződés, delegatió, muszka interventió, Uchatius összes 

találmányával, ha tudósaink nem birják ezt a hazát 

számunkra a Hazsdeuk ellen megvédelmezni? Ha a 

rumunyok itt őslakosok s mi a szegény szászokkal 

együtt csak Hergelaufene leszünk, akkor minek ne- 

künk ez a haza, ha nem a miénk! Annak, hogy 

mint Condiano szokta volt Bukarestben mondani: 

takarodjunk ki ez ős román földről s menjünk vissza 

Ázsiába. 
Igen ám, ha a muszka oda is visszaeresztene. 

Lám, mekkora szerencsétlenséget hozott a mi fejünkre 

Hunfalvi tudós magyarnak uj elmélete! Nem lett 

volna-e jobb Esküllő-nél maradni, a hol nem verte 

le Tuhutum a rumunyokat, hanem szővetségre 

lépett velük. Ime a legelső Confederatiunea!" Most 

már hazafiak — patrioti - vagyunk haza nél- 

kül. Kellett ez nekünk, azaz hogy kellett-e Hunfalvi- 

nak ilyen bajba csavaritani minket! Aztán meg Hun- 

falvi nem is magyar, hanem . . . hát kérem szépen 

Hazsdeu? Csitt!! Cze nkalji. 

Rendőrségünk és a helyi sajtó.") 

Elvezettel olvasom havonként e lapok és a 

két más lap hasábjain az ugynevezett „rendőri je- 

lentéseket.4 Mondhatom, igen jó, elmés, szak- és 

a rendőri ügyekbe kitünően avatott kéz forgatja a 

pennát a rendőri jelentések összeállitásánál, és talán 

egyetért velem a t. olvasó közönség, hogy ama rend- 

őri jelentéseket – nagyon is valószinüen, — maga 

a rendőri hivatal adja ki. Ámde ez mellékes dolog. 

Irja azokat bárki, jól irja és nem szándékom az iró- 

jával foglalkozni. 
Nagyon szép rovat a rendőri jelentések rovata, 

de nézetem szerint az időszakonkénti rendőri jelen- 

tés, ha nem is felesleges, mindenesetre czéltévesztett. 

Nagyon dicséretes dolog, ha egy hó mulva olvassuk, 

hogy mily nyugodt és mily türelmes a brassói p. t. 

publikum és mennyire tiszteli a tiz parancsolatot. 

Szivesen olvasom, hogy a rendőrség megtette 

kötelességét, sőt hiszek is egyet-mást, de ismétlem, 

ez szép dolog, de nem vezet czélhoz. 

Ha a rendőri jelentéseknek czélja az, hogy a 

publikum a hó végével tájékozva legyen, mi történt 

az elmult hóban és miféle intézkedéseket tett a rend- 

őrség, akkor e czélt elérte; de szerintem nem ez le- 

gyon czélja a rendőri jelentésnek. Összegezni, mi egy 

hóban történt, közgyülések előtt szokás megtenni je- 

lentés alakban, midőn t. i. a megyék közigazgatási 

*) Ezen czikket városunk egyik tekintélyes polgárától 
vettük. S midön azt készséggel közölnők, ugyanekkor nem 
ajánlhatjuk eléggé a t. városkapitány ur figyelmébe. 

Szerk. 

bizottságában az alispán, a kir. ügyész, a megyei op. 

vos stb. jelentik, hogy mi történt az elmult hó alatt, 
IHlyen zárjelentés hivatalokban és egyletekben ezél. 

hoz vezet, szükséges és kivánatos. 

De ama rendőri jelentések, melyeket mi össze. 

gezve a hó végén olvasunk, kivánatosak és szüksé. 
gesek, de nem czélhoz vezetők. 

És hogy mi a rendőri jelentéseket csak össze. 
gezve és nem egyenként kapjuk, tisztán mutatja 

hogy a rendőrség nem ismeri az összefüggést a sajtó 
és rendőrség között és nem ismeri a sajtó nagy és 
megbecsülhetetlen hasznát épen rendőrségi ügyekben. 

Innen van az, hogy mi a rendőri jelentéseket mint 

már bevégzett tényeket kapjuk szemünk elé és igy a 

sajtó bevégzett tényekkel áll szemközt és összegezve 
adja tudtára a közönségnek, hogy teszem fel egy hó 
előtt elloptak egy tehenet, de a rendőrségnek legeré- 
lyesebb kutatásának daczára sem sikerült a tettest el- 

fogni, vagy kipuhatolni. Ez szomoru a kárvallottra 
nézve, de nem válik hasznára, hogy a tett egy hó 

mulván köztudomásra hozatik. 

Ki tudhatja azonban, mi történt volna, ha a 

rendőrség a kérdéses tehénnek éjjel történt ellopását 
már másnap a hirlapba teszi? Vajjon nem vezetett 
volna a sajtó által a nagy közönség nyomába a tol- 
vajnak ? 

Ezen egyszerüű példával akarom illusztrálni, hogy 
mi késztetett engem arra, hogy jelen sorokkal figyel- 
meztessem a t. rendőrséget, hogy a sajtó az, mely 

neki segédkezet nyujthat első sorban és második sor- 
ban általa a nagy közönség. 

Ma még nagyon csekély létszámu a mi rendőr- 
ségűnk. Rövid idő alatt szaporodni fog 12-15 em- 
berrel, de mindég csekély lesz a létszám ahhoz, hogy 
mindent lásson és mindent felfedezzen. 

Sőt ha megkétszeresitjük a rendőrségünket, ak- 
kor sem fog 100 itteni rendőr annyit látni, mint 

30,000 brassói lakos. Ezért kivánnám én, hogy ol- 
vassuk a rendőri jelentést, - ha van mit jelenteni, 

— minden nap, minden lapban, vagy a hányszor he- 

tenként egy-egy lap megjelenik. Igy történik ez min- 

den városban, hol lap van. Igy van ez Budapesten, 

— de igy van Nagy-Szebenben is és mindenütt, hol 

helyi lap van. 

A „Tageblatt naponta hozza a rendőri jelenté- 

seket és ennek igy is kell lennie. Mert tegyük fel a 

következő szintén egyszerü esetet, és én szándékosan 

demonstrálok szembeötlő és egyszerü dolgokat. Én 

Prázsmárra utazom és találkozom odamenetkor egy 

koldusforma emberrel, ki megy Prázsmárra és egy 
jobban kinéző paraszt emberrel, ki jő Prázsmárról. 

Egy hó mulván olvasom a rendőri jelentéspen, hogy 

ugyanazon nap, midőn én Prázsmáron voltam, egy 
becsületes prázsmári szász atyafi az uton kiraboltatott, 

a nála levő pénzt elvették és őt megkötözve egy 

árokba dobták és lefülelték. Persze, nekem eszembe 
fog jutni, hogy én ugyanaz nap Prázsmárra utaztam 

és bizonyosra fogom venni, hogy én láttam a tettest 

és a károsultat, de visszaemlékezni alig leszek képes 

arra, hogy nézett ki egyik vagy másik. 

Ha azonban én a tett után 24 óra mulva ol- 
vasom az esetet, akkor szaladok a rendőrséghez és 

bejelentem azt, mit láttam és kire gyanakszom. Le- 

irom a két embert tetőtől talpig; utba vezetem a 

rendőrséget és ki tudja, nem-e kurtavason volna 

már további 24 óra alatt a tettes. 

Ilyen esetek előadhatják magukat a városban, 

még sokkal nagyobb számban. 

Én nem kivánom, hogy a t. rendőrhivatal egy 
sajtóirodát tartson, de a rapport alapján irja le 2 

sorban, – midőn valami nevezetes dolog történik, 

hogy az éjjel N. N. bőrgyárosnak a fekete utczai csa- 

tornában áztatás végett tartott 10 drb bőrét ismeret- 

len tettesek elvitték. Ennyi elegendő. Akkor vajmi 

könnyen fog találkozni már 24 óra mulva 3-2 em- 

ber, ki nyomra vezetheti a tettest. Mert ha én éjjel 

látom, hogy 2 ember vörös bőrköténynyel ellátva. 

szedi ki a bőröket, nem fogom őket megszólitani, 

hogy mit tesznek, mert azt teszem fel, hogy gazdá- 

juknak dolgoznak. 
De biz én szemügyre veszem az atyafiakat. 

Ha azután másnap olvasom a lapban, hogy mi tör- 

tént, rögtön elszaladok a rendőrséghez és talán azt 

is megmondhatom, hogy hova, merre, hány órakor 

és minő alaku embereket láttam a bőrök mellett. 

De mit ér az, ha én egy hó mulván egy csino- 

san összeállitott összegezett jelentésben olvasom az 

elmult dolgokat? Jó ugyan tudni, hogy mi történt és 

szép is, de a sajtó hatalma nincs felhasználva és 
nincs elismerve, holott köztudomásu az, hogy a sajtó 

utján nem egy büntettnek jöttek már a nyomára. 

Jelen sorokkal tehát csakis a közérdeknek akar- 

tam szolgálni, a midőn ismételten amaz óhajnak adok 



6 

Or- 

datt, 

czél- 

iksé- 

ssze. 

atja, 
sajtó 

) és 

ben. 
mint 

gy a 
ezve 

y hó 
reré- 

t el- 

ottra 

hó 

ana a 

ását 

etett 

tol- 

10gy 

gyel- 
nely 

SsOr- 

dőr- 

10gy 

ak- 

mint 

ol- 

teni, 

he- 

nin- 

sten, 

hol 

nté- 

el a 

san 

egy 

egy 
rról. 

10gy 

egy 
tott, 

egy 
mbe 

tam 

ttest 

épes 

ol- 

és 

m a 

olna 

ban, 

egy 
le 2 

nik, 

csa- 

sret- 

ajmi 

éjjel 

utva. 

tani, 

zdá- 

ikat. 

tör- 

azt 

akor 

sino- 

az 

t és 

és 

sajtó 

kar- 

adok 

kifejezést: 

1886. 
539 

legyen havonként egy összegezett rendőri 
jelentés a lapokban, de azonkivül tétessék a nagy 
közönség minden egyes, a vizegálatot meg nem hiu- 
sitható rendőri eset azonnal a lapokba és a rendőr- 

ség a sajtóban a legkitünőbb policziát fogja saját és 
a mi javunkra feltalálni. ; 

A budapesti kereskedelmi muzeum szer- 
vezeti szabályzata. 

I Czól 
1. §. A kereskedelmi muzeum czélja és feladata : 
a) megismertetni a közönséggel mindazon keres- 

kedelmi czikkeket, melyekben a hazai ipar verseny- 
képes és kivitelre számithat; 

b) megismertetni a hazai termelőkkel mindazon 
kereskedelmi czikkeket, melyek a külföldön, főleg a 
keleti országokban piaczokra találhatnának ; 

c) oda hatni, hogy termelőink a bel- és külföldi 
szükséglet (időnkinti szállitások, verseny-ajánlatok , 
stb.) felől mindenkor tájékozva és eleve értesitve le- 
gyenek. 

II. Eseközök a cgél elérésére. 

2. §. E czél elérésére szolgálnak a muzeum 

gyüjteményei, irodája, időnkénti értesitései és 
könyvtára. 

III. Gyüjtemények. 
3. §. A muzeum gyüjteményei két főosztályból 

állanak, és pedig : 

A. Hazai gyüjteményekből, melyeknek 
az a czélja, hogy a hazai termelésnek lehetőleg teljes 
képét tüntessék föl és egyrészt a hazai közönséget a 
magyar iparczikkek fogyasztására, másrészt a hazai 

termelőket termelvényeink értékesitésére ösztönözzék. 
E gyüjtemények alosztályai a következők : 

a) hazai termelvények gyüjteménye részint mint 

állandó és részint mint váltakozó kiállitás. E gyüjte- 
mények felölelik mindama hazai gyári-, kézmü-, házi- 

és műipari czikkeket, a melyek a mindennapi szük- 
séglet számára termeltetnek és a melyeknek a hazai 

és külföldi fogyasztásban való nagyobbmérvü terjedése 
a hazai ipar fejlődése érdekében kivánatos. 

E gyüjtemény keretében a specziális hazai mű- 

ipari czikkekből külön osztály szervezendő. 
b) A hazai nyerstermények és anyagok gyüjte- 

ménye, melyek az ipar által feldolgoztatnak és érté- 
kesithetők, különös tekintettel az ujabb anyagok és 

pótanyagok rendszeres feltüntetésére. 

B. Külföldi és kivált keleti gyüjtemé- 

nyek, melyeknek czélja iparunk exportképességét 
fejleszteni. Ez osztály a következő alosztályokból áll: 

a) A keleti kivitelre alkalmas ipari termények 
(exportczikkek) gyüjteménye. E gyüjteménybe felveen- 

dők mindazon czikkek, melyek a keleti országokban 
nagyobb kelendőségre számithatnak. E czikkek a ke- 
leti országok és iparáguk szerint csoportositandók; 

feltüntetendő e czikkek legkedveltebb kikészitési és cso- 

magokai módja is. 

b) A keleti műipari czikkek gyüjteménye, me- 
lyeknek formai, ornamentikai és technikai utánzása 

és előállitása által a keleti piaczokon üzletre számit- 

hatunk. 

e) A külföldi nyerstermények és ipari feldolgo- 
zásra alkalmas anyagok gyüjteménye, mely ama ter- 

mékek sorozatát tárja föl, a melyeknek az iparban 
való értékesitése ajánlatos vagy különös előnyökkel van 

összekötve. 
IV. Iroda és értesitő. 

4. §. A kereskedelmi muzeum irodája felvilágo- 
sitást nyujt a közönségnek: 

a) a kiállitott iparczikkek árára és szállitására 
nézve; 

b) felvilágositást nyujt a vám- és szállitási fel- 
tételek felől ; 

c) kivánatra informácziókat közvetit egyes kül- 
földi ezégek megbizhatósága és hitelképessége felől; 

d) nyilvántartja a versenyképes hazai eczégek 

jegyzékét és gyüjti ezek árjegyzékeit; 
e) kivánatra közvetiti a megrendeléseket, 

f) értesitést ad az állami, hatósági, közintézeti 
és esetleg magán vállalatok által kiirt szállitási felhi- 

vások, pályázatok és verseny-ajánlatokról ; 
g) a külföldi, főleg a keleti országok hasonló 

pályázati kiirásait figyelemmel kiséri és azok felől a 

hazai czégeket idejekorán értesiti ; 
h) tajékozza a külföldet, főleg pedig a keleti or- 

zágokat iparunk versenyképessége és haladása felől; 
i) értesitést ad a hazai és külföldi időleges és 

állandó kiállitásokon való résztvétel feltételei felől: 

j) a konzuli jelentések és hasonló más közle- 

mények fontosabb es bennünket közelebbről érdeklő 
tészleteit az érdekelt körök számára azonnal hozzá- 

férhetővé teszi. 
: 5. §. E feladatok könnyebb elérése czéljából 

muzeum értesitőt ad ki. Sürgős értesitéseit az iroda 

a napilapok és a muzeum helyiségében kifüggesztett 
hirdetmények utján teszi közzé. 

V. Könyvtár. 

ő. §. A kereskedelmi muzeum könyvtárt tart 
főnn, mely főleg czéljainak előmozditására alkalmas 
szakkönyveket és lapokat, ugymint czimtárakat, szak- 
lapokat, a vasuti szállitásokra, vámtételekre vonat- 

kozó könyveket, a kereskedelmi viszonyokra vonat- 
kozó törvényeket, konzuli jelentéseket és általában a 
gyakorlati közgazdasági ismertetéseket tárgyazó köny- 

veket tartalmazza. E könyvtár és annak katalogusa al- 

kalmas módon az érdekelt közönség számára hozzá- 

férhetővé teendő. 

(Vége következik.) 

A közönség köréből.") 

Nyilvános köszönet és számadás. 

A kőhalmi m. kir. állami népiskola szegény ta- 
nulóinak segélyezésére az emlitett iskola tanitótestülete 
által f. évi október hó 30-án rendezett fillérestélyen 

felülfizettek : 

Balthesz Firgyes és neje 2 frt, gróf Haller Já- 
nos (Héviz) 5 frt, Bocz István és neje (Héviz) 1 frt, 

Roth Frigyes 30 kr, Zakhariás 70 kr, Gagyi Dénes 
10 krajczár, Falk József 70 krajczár, Kencz J. 70 

kraiczár, Martini Adolf 70 krajezár, Szőcs Márton 

10 kr, Butak István (Erzsébetváros) 1 frt, Láng V. 

30 kr, Girst 40 kr, Kiss Ödön (S.-Szentgyörgy) 20 kr, 
Nagy Sándor (Székely-Keresztur) 70 kr, Lapósy La- 
jos 70 kr, Beumell Sámuel 70 kr, Gál József 70 kr, 

Szarka Elekné 1 frt, Gyertyánosy Ferencz 70 kr, 

Bedő Mózes (Halmágy) 20 kr, Finta Sándor 20 kr, 
Simon Ferenczné 20 kr, Zsigmond Józsefné 20 kr, 

Simay Salamon 70 kr, özv. Grosz Mihályné 10 kr, 

Jábóbi Dánielné 10 kr, Kovács Lajos (Segesvár) 70 

kr, Boér Mihály 40 kr, Bartha Ferencz 40 kr. Őssze- 

sen 21 frt 60 kr. 

Fogadják a nemas szivü adakozók szives ado- 

mányaikért a kőhalmi állami népiskola tanitótestüle- 

tének itt a nyilvánosság előtt is hálás köszönetét. 

Az estély bevétele a 21 frt 60 krt tevő felülfize- 

téseken kivül még 18 frt 60, azaz összesen 40 frt 20 
kr. Kiadás zenészeknek 5 frt, levélbélyegekért 25 kr, 

gyertya és spárga 86 kr, hordárnak 58 kr, léczre 35 

kr, szindarab 1 fri 20 kr, papir 46 kr, összesen 8 

70 kr. A tiszta jövedelem tehát 31 frt 50 kr. 

Kelt a kőhalmi állami népiskola tanitó-testületé- 

nek 1886. évi nov. hó 10-én tartott üléséből. 

Téglás Istvan, Mahr Adél, 
igazgató. jegyző. 

Helyi és vidéki hirek. 

Áthelyezések. Sperling János III-od osztályu 
illetékkezelési számtiszt a fogarasi adóhivataltól a 

brassóihoz; Bozdogina Bódog kapuvári III-ad osz- 

tályu illetékkezelési számtiszt, a fogarasi adóhivatalhoz 
saját kérésökre áthelyeztettek. 

Német szinház. A szerdai „Koldusdeák" előadá- 

sát, Koleit k. a.-nak, a budapesti német szinház tag- 
jának fellépte Laura szerepében, tette érdekessé. Ko- 

let k. a.-nak hangja ugyan nem erős, de kellemes ; 

technikája eléggé biztos, s a még fejletlen játékán a 

gyakorlat s szerepeinek biztosabb elsajátitása segit- 

het. Mindenesetre nyereség szerződtetése, s általa az 

eddiginél élvezetesebb operette-előadásoknak nézhe- 

tünk elébe. Előnyösen kivált ez alkalommal is Leu- 

chart k. a. Broniszláva szerepében, s a rendesnél is 

jobban disponált Müller ur Rymanovicz szerepében. 
Közönség szép számban nézte az előadást. 

Csütörtökön a két elszászi revanche-irónak, Erk- 

mann-Chatrian szinmüve, A két Rantzau került elő- 

adásra. E darab franczia szinpadokon sensationalis 

sikerrel adatott elő, melyet inkább külső körülmények- 
ből, mint a darab belértékéből lehet magyarázni. — 

Tartalma: falusi Romeo s Julia történet, tragikus be- 

fejezés nélkül. Két fivér, apjok végrendelete következ- 

tében, egyenlőtlenül részesittetvén az örökségben, ösz- 

szevesz s éveken át legelkeseredettebb ellenségek, mig- 

nem az egyik egyetlen leánya a másik egyetlen fiát 

megszereti s az öregek gyülölete a fiatalok szerelme 

által legyőzetik. Ezen érzelgős cselekményt egy nehány 

hatásos situatio (rendesen a felvonások végén) s az 

elzászi népéletből ellesett alakok teszik érdekessé. Kü- 

lönben meséje lassan mozog, cselekmény helyett in- 

kább képeket s egész felvonásokat elfoglaló beszéde- 

ket ad; egy szóval meglátszik mindenütt, hogy nem 

eredeti szinmü, hanem novellának (Les deux Fréres) 

szinpadon való átdolgozása. A szereplők közül első 

sorban Bocka urat kell megemlitenünk. 

*) Az ezen rovat alatt megjelent közleményekért felelős- 
séget nem vállal a szerk. 

Igen csinos ! 

részletekkel tudta az egyik fivért alakitani, bár néha, 
a személyes harag feltüntetésénél tulzott. Kivüle még 

Nadler urat kell dicsérettel megemlitenünk, ki a való- 

ság után rajzolt falusi iskolamestert, bensőséggel s 

élethüséggel játszotta. Ma Dornstein k. a. jutalomjáté- 

kául Holtei K. szinmüve ,Lorbeerbaum u. Bettelstab- 
kerül előadásra. 

Remény a községi tanitóknak. Magán uton ugy 
értesülünk, hogy a községi iskola 1885/6. tanévi ál- 
lamsegélyének visszatartott része, legközelebb folyó- 
sitva lesz. 

A ,„Tribuna" sajnálattal értesült, hogy Kolozs- 
vártt ma nem sorakoztak az ottani értelmes románok 
az egyetemi román ifjakhoz egy hangversenynyel 
összekötött bál rendezése végett az ott állitandó ro- 
mán leányiskola javára. Egyedül Corvianu ügyvéd 

jelent meg az értekezleten. Kevés bátoritás ez — 
ugy mond — az annyira üldözött román ifjuságra 

nézve. Ki a csuma üldözi Kolozsvártt a , Tribuna" 
ifjuságát? Ez egyszer még sem a kulturegylet oka 

annak, hogy a báli tudósitást a ,Tribuna" nem fogja 
adni. 

Megint uj államiskola Panticeuban - Panczél- 
Cseh. Erre a hirre csak az a baja a „Gazetá--nak, 
hogy igen drága s hogy csak gyülevész nép jár abba. 
Lám a Hazsdeu szelleme!! 

Lugoson felverték a román templomot; az hit- 
ték. hogy már ott van a derék Nedelkó 60 ezer frt 
hagyománya. Budapestről meg azt irják, hogy a 
Gozsdu-alapitvány ösztöndijasai a nagylelkü alapitó- 
nak sirja felé sem tekintenek bár Mindenszentek nap- 
ján. Még sem kell a kulturegylet ? 

Talány: Trefort miniszter ismét öt román lel- 
készt segélyezett az államsegélyből. Ki haragszik 
ezért? A megfejtő a „Gazetá-t kapja ajándékul egy 
fél évig. 

Az ,Ellenzék, a ,Gazeta szerint revolutióra 
készül. E hirre a ,Gazetat már a dracuhoz fel- 
lebbezett, hogy vigye el az vEllenzék"-et, mert ő nem 
bir már azzal a forradalmi lappal. 

Gyilkosság. Orestean Toma, Ilie és Juon meg- 
rohanták Gevozdia Juon vizaknai lakost, a ki egy 
deszkával hazafelé indult. Gevozdia a legközelebb 
házba, a Dezsán Juon házába akart menekülni, de 
ennek ajtaját bezárták előtte és a három jó madár 10 
késszurással megölte a szegény deszkaczipelő oláhot. 
Most ülnek a tömlöczben mind a hárman. Oh! dicső 
utódai a hős rómaiaknak! 

Romániában a községi képviselők választása a 
kormánypárt részére fényes eredményt hozott. Az el- 
lenzék töredékei, mint tudjuk, egyesültek volt e czél- 
ra, de kemény vereséget szenvedtek. Romániára nézve 
a szabadelvü párt ezen győzedelme, a jelen válságos 
viszonyok között életkérdés volt. 

A szabad lábra helyezett áruló bolgár tisztek 
közül nehányan a ruscsuki orosz konzul által kiálli- 
tott utlevelekkel Bukaresten át Oroszországba 
vándoroltak. 

Piaczi árak 
Brassóban, 1888. november hó 19-én. 

– Zikéli Hennik jelentése. - 

[ legszebb . 6.— 
Buza ! közepes . 4.80 

vegyes . 4.40 
legszebb . 3.— 

o Rozs közepes. 2.80 
legszebb.3- 

a Arpa közepes. 2.560 
ol Zab legszebb . 1.80 

közepes . ...1.60 
o Törökbuza, uj . . 3.—, régi 4.20 

Kása . .. 3.20 

ElBorsó ..B.— 
Lencse . . 12.– 
Fuszulyka .. 4.50 
Lenmag ..10. — 
Burgonya . .—.90 

s( Marhahus . ..—26 
0] Disznóhus .—.36 
E Juhhus .—.20 

Faggyu (friss) . — 
. 

Brassai piaczi árfolyam 
— Adler L. Jakab jelentése. – 

Brassó, 1888. november ho 20-án. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.43 vétel 8.44 eladás 

ezüstpénz a 20 , 8.38 88.1 

Napoleond'or (aranypénz) 9.88 9.90 

Török lira . .11.20 , 1i11.22. 

Árany .. 5.86 . 5.88 . 
Orosz papirrubel . 117.- 118- 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 
Szterényi lózsef.
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HIRDETMENYVEK. 
Szám4733.–1886. 

Mirdetmény. 
az 1887., 1888. és 1889. évekre kivetendő ház- 

P adó tárgyában. 
1883. évi 44. törvényezikk 11. és 

12. §8-ai értelmében a következő 3 évre, 

azaz 1887., 1888. és 1889. évekre ké- 

szitendő házadó összeirás és kivetés czél- 

jából az összes, Brassó határán létező 

háztulajdonosok ezennel felhivatnak, a 
házadó-vallomási iveket az általuk szer- 
kesztendő adóvallomások számára, folyó 
évi november hó 15-étől 30-áig a városi 
adóhivatalnál átvenni, és az elkészitett 

adóvallomásokat legkésőbb folyó évi no- 
vember hó 30-áig a városi adóhivatalhoz 
ujból beadni, mivel ellenkező esetben a 

késedelmeskedő adózók számára azok költ. 

ségeire hivatalból fognak elkészittetni. 
A házbéradó-vallomás szerkesztésénél 

a vallomási (ivekbe az egyes lakrészek, 

ugymint az ezekért az 1886. évben fize- 

jett bérösszegek is külön-külön beirandók. 

A bérösszegek teljes összegben be- 

vallandók és ezekből semmiféle czim alatt, 

mint például lakásfenntartás vagy a la- 

kós részére fizetett házbéradótérités stb. 

levonásba hozatni nem szabad. 
Ha azonban valamely lakrész vagy 

ház az 1886. év folyama alatt üresen 

állott, a vallomási ivben azon bérösszeg 

beirandó, mely az üresen állott ház, ille- 

tőleg lakrész után huzott volna, ha az 

üresen nem állott, hanem bérbe adatott 

volna. 
Végül ujolag megjegyeztetik, hogy a 

fennebbi időszak alatt beadott házbéradó- 

vallomási ivek érvényesek lesznek az 

1887. és az ezen évet követő 1888. és 

1889. évekre is, és az 1886. évben hu- 

zott és bevallandó házbérösszeg az 1887, 

1888. és 1889-iki évi házbéradó kiveté- 

sének alapul fog szolgálni. 

Brassó, 1886. november 15 én. 

A városi adóhivatal. 

kal 1 vásárlá 00 

Van szerencsém az igen tisztelt kö- 

zönség tudomására hozni, hogy Klastrom- 

utcza 11. szám alatti divat üzletemben, 

a morvaországi lenáru gyárosok Schmidt 

J. Antal és fiai urak által valódi lenáruk- 

ból nálam állitott bizományi raktárt, hely- 

szüke miatt kénytelen vagyok az 1887. 

január 1-én feloszlatni. Ez okból az e 

bizományraktáron levő valódi lenvásznak 

(különböző szélesség és minőségben) len, 

damaszt, gradelek, lentörülközők, asztal- 

nemüek, zsebkendők stb. 

f é. deozember 81-ig rendkivül jutányos 

gyári árakon árusittatnak el. 

Egyuttal ajánlom kész felsők, muffok, 

különböző divatos ruhadisz és ruhakel- 

mék, Schroll-féle chiffonok, vásznak, kész 

férfi- és női fehérnemüek, szőnyegek, füg- 

gőnyök, valódi dr. Jaeger-féle gyapju- 

öltözékek és mindennemű kézmü- és di- 

vatárukban gazdagon felszerelt raktáromat. 

Mély tisztelettel 

(5663) 1-65 Temesvári István. 

Brassó, Klastrom-utcza 14 és 563. sz. 

Sz. 4373 - 1886. 

Mirdetmény. 
Nagy-Küküllő-megye kőhalmi szolga- 

birói járáshoz tartozó kobori és alsó- 

rákosi körjegyzői állomásokra a pályázat 

azon felhivással hirdettetik ki, hogy pá- 

lyázni kivánók szabályszerüen felszerelt 

folyamodványaikat folyó hó november 

27-éig az alólirt hivatalhoz adják be. 
Az első körjegyzőséghez tartozó Vel- 

dorf község és a körjegyzői lakós Kobor. 
Kobori körjegyző rendes fizetése 

400 frt, szabad szállás és 6 öl tüzi fa. 

A rákosi körjegyző rendes fizetése 400 

frt és szabad lakás. 

Körjegyzőséghez tartoznak Máthéfal- 
va, Datk és Olt-Bogáth községek és a 

kjegyzői lakása Alsó-Rákos. 

Kőhalom, 1886. november 6-án. 

A járási főszolgabiró. 
(669) 1-3 Bolthes, s. k. 

Szám 5363.—1886. 
Hirdetmény. 

Az alólirt járás szolgabirója ál- 
tal közhirré tétetik, hogy Hégen 
község italmérési joga három egy- 
másután következendő évekre, vagy- 
is 1887. évi január hó 1. napjától] 

kezdődőleg 1889. év deczember hó 
31-ig bezárólag nyilvános árverés 
utján folyó évi november hó 22-én 
délelőtti 10 órakor Hégen községé- 
ben a falusbiró házánál a legtöbbet 
igérőnek haszonbérbe fog adatni. 

Kikiáltási ár: 
1) a főkorcsmára 300 frt, 
2) a kis korcsomárára 300 ífrt. 

Arverezni kivánók kötelesek az 
árverezés megkezdése előtt a kikiál- 
tási árnak 10'-át bánatpénzül az 
árverező biztos kezéhez letenni. 

Zárt ajánlatok csakis a nyilvá-[ 
nos árverezés megkezdése előtt fo- 
gadtnak el. : 

Az érverezési feltételek további 
pontozatai Hégen község előljárósá- 
gánál bármikor, ezen hivatalnál pe- 
dig a hivatalos órák alatt betekint- 
hetők. 

Segesvár, 1886. október 22-én. 
A keresdi járás főszolgabirája 

(501) 1-3 Fodor. 

Szám 5261.–1886. 

Arverezési hirdetmény. 
Nagy-Küküllőmegye keresdi já- 

rás főszolgabirója által közhirré té- 
totik, hogy Szász-Kézd községének 
italmérési és malom-joga folyó évi 
november hó 26-ik napján délelőtti 
9 órakor Szász-Kézd községében a 
község házánál 1887. évi január hó 
1-ső napjától kezdődőleg 1889. évi 
deczember hó 31-éig a legtöbbet 
igérőnek haszonbérbe fog adatni. 

Kikiáltási ár: 
1) az italmérési jogra 1200 frt, 
2) a malomjogra 800 ífrt. 

Árverezni kivánók kötelesek a 
kikiáltási árnak 100,-át bánatpénzül 
az árverező biztos kezéhez letenni. 
Zárt ajánlatok a nyilvános árvere- 
zés megkezdése előtt szintén elfo- 
gadtatnak. 

Az árverezési feltételek ugy Sz. 
Kézd község előljáróságánál, vala- 
mint az alólirt járás főszolgabirójá- 
nál a hivatalos órákon belől bár- 

mikor megtekinthetők. 
Segesvár, 1886. november 12-én. 

A keresdi járás főszolgabirója 
(B60) 1-3 Fodor. 

Szám 5313.–1886. 

Árverezési hirdetmény. 
Nagy-Küküllőmegye keresdi já- 

rás főszolgabirója által közhirré té- 
tetik, hogy Nethus községének kor- 
csomároltatási joga folyó évi novem- 
ber hó 23-án d. e. 9 órakor Nethus 
községében a községbiró házánál az 
1887. évi január hó 1. napjától kez- 
dődőleg 1889. évi deczember hó 31- 
éig a legtöbbet igérőnek haszonbér- 
be fog adatni. 

Kikiáltási ár 400 frt. 
Arverezni kivánók kötelesek a 

kikiáltási árnak 10h-át bánatpén- 
zül az árverező biztos kezéhez le- 
tenni. - Zárt ajánlatok a nyilvános 
árverezés megkezdése előtt szintén 

elfogadtatnak. 
Az árverezési feltételek ugy Nethus 

község előljáróságánál, valamint az 
alólirt járás főszolgabirójánál a hi- 
vatalos órákon belől bármikor meg- 
tekinthetők. : 

Segesvár, 1886. október 22-én. 
A keresdi járás főszolgabirája 

(553) 1-3 Fodor. 

Fegyverkereskedés. 
„Hubertus*, azelőtt Jtaehle A 

09. kir. udvari fegyverkészitő Bécsben, II. 
Praterstrasse 60. 

szállitja a legjobb és legolcsóbb va- 
dászfegyvereket kezesség mellett. – 
Lefaucheux s Lancaster duplafegy- 
verek 25 írttól kezdve; puszpáng- 
puska 40 frttól kezdve. - Tölté- 
nyek és vadászeszközök igen olcsón. 
Árjegyzék ingyen. (374) 10-12 

s 
— 

Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek. 

NŐI DIVAT- ÉS ÖLTÖNYRAKTÁRA 
Brassóban, főtér 

ajánlják a legnagyobb választékkal ujonan ellátott raktárukat, u. m. szines 
és fekete Lyoni selymeit, a legdivatosabb gyapju ruhakelmék, cachmirok 
és flanellek, női és férfi öltöny kelmék, posztók, valamint azokhoz tartozó 
legujabb plösch, vadbőr, toll és gyöngydiszek minden divatos szinben. 

Schroll Benedek-féle echiffon, chirting Inlet és amerikai vásznak 
(calicot) minden szélességben, piduet és barchettok, posztó és hárász téh 
nagy kendők a legszebb mintákban, továbbá dr. Jáger-féle normál gyapju- 
áruk gyári raktárunkon a gyár árjegyzéke szerinti árakban találhatók. 

Női és gyermek-karmantyuk, muffok, posztó- és nemezkalapok, for- 
mák, valamint hozzá illő diszek, u. m. bársony, toll, virag, csipke, atlasz, 
otomán és bársony szalagok (a picat) minden szinben. 

Továbbá legujabb mintáju csipke és jutte (Tunis) függönyök, salon- 
és futószőönyegek, nemkülőnben világhirű legjobb Clarck-féle henger gép- 
varróczérna, D. M. C. horgolófonal, himzőselyem, gyapju és gyapot kötőfo- 
nalak és minden béllés kellékek. 

Megrendeléseket elfogadnak menyasszonyi, sétaruhák (toilett) esőkö. 
peny, felsők, Jaguettok készitésére 

pontos kiszolgálat és jutányos árak mellett. 

—
 

Minták kivánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 

Szép választék diszitett női kalapokból. 

Simay Testvérek 
női és férfi divataruk raktaára 

Brassóban, főtér 560. sz. a. 
Ajánlják az őszi és téli idényre dús választékkal a legujabb bel- és 

külföldi ruhaszövetekkel ellátott raktárukat, u. m. fekete és szines selyem- 
szövetek, egész gyapju fekete franczia cachmirok, ternók, kamgarn és 
gyapju ruvaszövetek, valamint azokhoz találó legdivatosabb toll, plüsch 
és bársonydiszek. 

Raktárunk el van látva a jelen kor igényeinek megfelelő minden 
fajtáju lenvásznakkal, u. m. valódi rumburgi, Creas és irlandi vásznak 
minden szélességben, valamint Jaduard és damast asztalnemük, servéták 
és törülközök minden nagyságban, elismert legmegbizhatóbb gyárosoktól. 
Benediet Schroll-féle chiffon, ecreton és chirting minden szélességben. 

Elfogadunk a legujabb divat szerint saját kelméinkből női ruhák és 
felsők kiállitását, melyhez egy jól találó derék és ruhaelő hossza bekül- 
dése szükséges. : 

Jutányos árak és pontos kiszolgyálásra különös figyelmet forditunk. 

(439) 
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Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek. 

Mindenféle ruha- és kalapdiszek a legujabb divat szerint. 
KKEN 

E i v 1 (438) 7-20 

NŐI DIVAT- ÉS KÉSZ ÖLTÖNY-RAKTÁRA 
(Brassó, virágsor 325. szám alatt) 

ajánlja a t. cz. közönségnek az 
2 2 

őszi es téli évadra 
ujonnan berendezett üzletét, ugymint: divatszövetekben, 
férfi s női őszi és téli szövetekben, flanell, fekete és szines 
cachmirok, selyemszövetek, selyem- és angol bársonyok, 
gyöngydiszek, vásznak, chiffonok, oxfordt, ecreton, 
szalag, csipke, virág, disztollak, keztyük stb. a legjutányo- 
sabb árak mellett. 

Felsők és miamegrendelések gyorsan és olcsó árak moellett kégzittetnek. 

Nagy raktár férfi- és női fehérmemüekben. 
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Gróf Kálnoky Dénes ő excellentiája erdőségeiből 
legujabb minőségü, fiatal 

bükk tüzifát 
a mely I. rendü minősége által minden versenyt felülmult, alul- 
irott a következő árban ajánl: 

1 ól = 4 köbméter, 135-160 .tmtr. hossm, dijmentesen a házhoz sállitva, 
10 frt. 50 kr. 

Nagyobb, legkevesebb 5 öl vételnél megfelelő engedmény. 

Továbbá szerszám-fákat jutányos árban. 
Rendelmények elfogadtatnak: Rátz Lajos ur füszerkeres- 

kedéseben a „Veres pipáhozt, Jorgu Barla urnál Bachmeier- 
ház, a szinházzal szemben. : 

Süssu M. Eleonora megbizottja : 
Süssu Meier. 
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